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Аллюзии в рассказах А. Кристи «Подвиги Геракла»

Данная статья посвящена изучению стилистического аспекта аллюзии. Интерес к изучению аллюзии возрос в середине XX века, после появления произведений писателей постмодернизма. Так, цитата и аллюзия стали рассматриваться не только с точки зрения литературоведческого подхода, но и с точки зрения лингвистики. Целью данной статьи является изучение аллюзии как интертекстуального элемента и как механизма создания межтекстовых связей, а также функций аллюзии в пространстве художественного текста. В статье также затрагивается проблема определения аллюзия, которая остается актуальной в современной лингвистике. Материалом для данной статьи послужили романы А. Кристи, насыщенные большим количеством аллюзий.
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Allusion in novels by A. Christie «The Labour of Hercules»

The article is devotes to the study of stylistic aspect of allusion. Interest to the study of allusion increased in the mid XX century after the appearance of post-modern literature. So, citation and allusion started to be investigated not only from the literature point of view but from the linguistic one. The purpose of this article is to investigate allusion as intertextual inclusion and as a mechanism of creating intertextual links and also the functions of allusion in the fictional text. Article also deals with the problem of definition of the allusion as it is remains actual in modern linguistic. Novels by А. Christie were the material for investigation as they are full of allusions.
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Проблема изучения аллюзии в художественном тексте – это одна из актуальных проблем современной лингвистики. Интерес к изучению аллюзии возрастает в связи с расцветом постмодернизма в современной литературе. Исследования в области интертекстуальности, средством выражения которой является аллюзия, рассматривают художественный текст не только с точки зрения литературоведения, но и с точки зрения лингвистики. Интертекстуальный подход к изучению художественных текстов позволяет соединить воедино смысловые составляющие прецедентного текста и текста-реципиента. Целью данного научного исследования является описание механизма функционирования аллюзии как средства смыслового насыщения художественного произведения. 
Художественный текст прагматичен и включает в себя трехмерное пространство: автор, читатель и текст. Именно прагматика определяет стилистику текста, его жанр и языковой материал. В художественном тексте тесно взаимосвязаны авторский мир и мир реальной действительности, образующие художественное пространство литературного произведения, а художественное пространство включает в себя смысловое пространство, пространство содержания и пространство средств выражения. Интертекстуальный подход в изучении художественных текстов помогает определить те языковые средства, которые используются для кодирования авторских интенций посредством апелляции к смысловым пространствам других текстов. Такого рода апелляции реализуются через разнообразные интетерксты. 
Интертекст – это соотношение одного текста с другим, их диалогическое взаимодействие. Под термином интертекстуальность обозначают общие свойства текстов, благодаря которым эти тексты (или их части) могут различными способами явно или неявно ссылаться друг на друга, используя интертекстуальные включения. Интертекстуальные включения – это основные средства кодирования и передачи авторских интенций. Под интертекстом понимается наличие в тексте таких элементов, которые активизируют в сознании читателя прочитанные им ранее тексты, под интертекстуальным включением понимается определенный фрагмент (отрезок) прецендентного текста, заимствованного автором для создания своего произведения. К интертекстуальным включениям относятся цитата и аллюзия.
Термин «аллюзия» происходит от латинского «allusion»-«намек, «шутка», это стилистический прием, заключающийся в использовании намека или четкого указания на реальный общеизвестный, политический, исторический, литературный, или мифологический факт, который закреплен в текстовой культуре или разговорной речи, т.е. это такой прием, при котором стилистические эффекты получаются через обращение \ использование уже известных читателю названий книг, фильмов, музыкальных произведений, пословиц, выражений и т.д. [4, с. 33].
В художественных произведениях аллюзия – это наиболее сложное интертекстуальное включение, а именно заимствование определенных элементов из одного текста (претекста), по которым происходит их узнавание в другом тексте (тексте – реципиенте). Элементы претекста автор заимствует выборочно, согласно его интенциям, а вся последующая ситуация присутствует в тексте имплицитно, т.е. с учетом всего контекста и ситуации.
Таким образом, распространенное в лингвистике определение аллюзии как отсылки к определенным литературным, культурным и историческим фактам является недостаточным для того, чтобы охватить всю значимость это понятия. За отсылкой всегда стоит прецендентая ситуация, имя или феномен, которые могут относиться как к прошлому, так и к настоящему.
К основным свойствам аллюзии относятся:
1.Полифункциональность: аллюзия выполняет в тексте художественного произведения прагматические и стилистические функции.
2.Двуплановость: аллюзия принадлежит одновременно двум пространствам, к пространству текста-реципиента и пространству претекста [2, с.267-290].
3. Дискретность – неотъемлемое свойство аллюзии, под дискретностью понимается прерывание линеарности текста-реципиента. В таком случае, аллюзия, встречаясь читателю, намекает на существовании в данном тексте интертекста и заставляет обратиться читателя к претексту с целью получения дополнительной информации [5, с.7].
4. Создание межтекстовых связей – это и свойство аллюзии, и ее сущность. Аллюзию можно определить как механизм создания межтекстовых связей [1, с. 18].
Аллюзия всегда используется автором с определенной целью, основная функция аллюзии заключается в ее использовании как средства создания подтекста и передачи читателю авторских интенций. Аллюзия как средство создания межтекстовых связей осуществляет коммуникативно-прагматическое воздействие на читателя при достижении стилистического эффекта, реализуемого совмещением стилистической окрашенности претекста и текста-реципиента. 
Материалом для данной статьи послужили детективные рассказы английской писательницы и драматурга Агаты Кристи, объединенные в сборник под названием «Подвиги Геракла». 
Отличительная черта этого сборника рассказов заключается в том, что его название аллюзивно по своей природе. «Подвиги Геракла» (в оригинале “The labours of Hercules”) перекликаются с названием цикла мифологических произведений, повествующих о приключениях древнегреческого героя, которые он совершал ради обретения бессмертия. Такого рода аллюзии, находящееся в заголовке произведения или в его концовке, выполняют сюжетообразующую и смыслообразующую функции, а также характеризующую функцию, поскольку являются отправной точкой развития сюжета, способны дать характеристику персонажа и передать идейно-смысловое содержание художественного произведения на импликативном уровне. 
«Подвиги Геракла» («The labours of Hercules») - сборник расследований бельгийского сыщика Эркюля Пуаро. Название сборника относится не только к количеству расследований, которых двенадцать, как и подвигов героя древнегреческих мифов, но и к имени сыщика, так как французское имя Эркюль (Hercule) происходит от имени греческого героя Геракла (Hercules).
Аллюзивный характер имени главного героя придает повествованию ироническую окраску. Образ героя древнегреческих мифов, вызываемый в воображении читателей актуализацией аллюзивной единицы, вступает в явное противоречие с внешним обликом главного героя рассказов А. Кристи. Автор намеренно обыгрывает данный контраст, вводя сравнение Эркюля Пуаро с Гераклом в повествование и указывая на ироничную реакцию сыщика на их сравнение. Ирония заключается также в том, что автор перекладывает ответственность за выбор названия на своего персонажа, который прекрасно осознает незначительность своих «подвигов» по сравнению с подвигами сына Зевса. В сборнике «Подвиги Геракла» сюжет каждой из новелл построен как параллель к одному из мифов о подвигах сына Зевса.
Прежде чем отойти от дел Эркюль Пуаро хочет совершить своего образа «подвиги», и вполне всерьез задумывается об этом после разговора с доктором Бёртоном: «For after his departure Hercule Poirot sat down again slowly like a man in a dream and murmured: “The Labours of Hercules...” [6, с.12]. Языковая игра, реализуемая при помощи аллюзии, смещается автором в поле персонажа, который сам определяет название цикла расследований, исходя из созвучности собственного имени и имени героя Эллады: “There should be, once again, the Labours of Hercules - a modem Hercules”[6, с.13].  
В своем предисловии к новеллам автор пишет, что между двумя этими персонажами все-таки было сходство – оба служили орудием избавления мира от бедствий, и «каждого можно назвать благодетелем того общества, в котором он жил…» [3, с. 7 ].   
Рассмотрим прием аллюзии в первом подвиге Эркюля Пуаро, который как и первый подвиг Геракла называется «Немейский лев» - «The Nemean Lion». Само название каждой новеллы, как и название книги в целом имеет ироническую окраску. Похищение собаки породы пекинес (“The subject – the kidnapping of a Pekinese dog”) – тема первого подвига, о котором сыщик узнает из полученных им писем [6, с. 15]. Совмещение благодаря аллюзии плана содержания прецедентного текста, повествующем о соответствующем подвиге, и сюжетной линии детективного рассказа, создает сатирический эффект, подчеркивающий малозначительность проблем современного мира по сравнению с проблемами, которые приходилось решать в древности. Обоснование связи этого случая с древнегреческим мифом о льве носит явно алогичный характер. Сатирический эффект усиливается апелляцией к общепризнанному тексту для обоснования явно несоответствующего действительности утверждения: “Аccording to the legend, Pekinese were lions once. And they still have the hearts of lions!” [6, с.26]. Принятой в обществе уважительное отношение к легендам превращает его в веский аргумент, обосновывающий связь между львами и пекинесами.
В некоторых случаях, для понимания аллюзии необходимо, чтобы понимание и познание отдельных персонажей, или фактов у автора и читателя совпадали. Иначе читателю будет не понятно, о чем говорится в тексте, и, следовательно, читатель не заметит аллюзию. Для устранения таких пробелов авторы используют сноски. А Кристи вплетает пояснения аллюзий в текст художественных произведений, которые дополняются послетекстовыми сносками в изданиях ее книг. Такие сноски обеспечивают правильное понимание редких аллюзий, незнакомых большинству читателей. Так в рассказе «Стимфалийские птицы», когда по приезду в отель на озеро Стемпка, Пуаро узнает о своем новом деле, о своем шестом «подвиге», он говорит: “The moment has come for the bronze tympanum”[6, с. 58].   Читателю, незнакомому с текстами мифов о Геракле, сложно понять эту фразу о медных тимпанах, более того современный читатель не знает, что такое «медные тимпаны». Для устранения этой лакуны используются сноски с цитатой из мифа и пояснением того, что медные тимпаны – это барабаны. А цитата из мифа об этом подвиге Геракла гласит, что чтобы «стимфалийские птицы поднялись в воздух, Геракл ударил в два медных тимпана, а потом перестрелял птиц из лука». Если эта информация привлечет внимание читателя, он может ознакомиться с текстом мифа самостоятельно, и в результате произойдет совмещение смыслового содержания этого мифа и детективного рассказа. 
Шестую главу, «Стимфалийские птицы» - «The Stymphalean Birds», в сборнике новелл Агата Кристи соотносит с третьим подвигом мифического героя. В этой главе два персонажа (мать и дочь) сравниваются с хищными стимфалийскими птицами, которые также наносили вред людям. Птицы нападали на людей, а мать и дочь шантажировали. Указывая на параллели между этим случаем и мифом, в начале дела сыщик говорит: “The Stymphalean Birds, with iron beaks, who feed on human flesh and who dwell by the Stymphalean Lake… . Yes, it accords very well” [6, с. 62].  Но устанавливая связи между текстами, автор использует отвлечения внимания читателей от тех, кто на самом деле является хищницами, вводя в повествование двух женщин-иностраннoк, чей внешний вид больше похож на хищных птиц. Трансформация аллюзии позволяет сохранить интригу до конца, и читателей остается в неведении, кто же на самом деле желает зла главному героя до последних страниц рассказа.
В первом и шестом рассказах аллюзии выполняют сюжетообразующую и характеризующую функции. В восьмом рассказе связь между названием и сюжетом менее очевидна. Аллюзия выполняет в нем только характеризующую функцию. В восьмом подвиге Эркюль Пуаро берется за расследование и разоблачает распространителей губительного зелья (кокаина). Ими оказываются отставной генерал и четыре девушки, выдававшие себя за его дочерей. Одна из героинь называет этих девушек «людоедками» - «ogresses». Эта аллюзия не связана напрямую с подвигами Геракла, который не сражался с великаншами-людоедками. Но великаны являются персонажами многих древнегреческих мифов, поэтому включение этой аллюзии не нарушает интертекстуальных связей с мифами Древней Гпеции. Пуаро, в разговоре с одной из девушек, назвал их «кобылицы Диомеда»:“You have been feeding, like the mares of Diomedes, on human flesh.”. [6, с.156]. Включение аллюзии в образное сравнение устанавливает интертекстуальные связи между мифом о питающимися человеческой плотью кобылицами и распространяющими наркотик девушками.
Подводя итоги, следует отметить, что аллюзия, являющаяся интертекстом, т.е. отсылкой к другому тексту, позволяет совмещать идейно-смысловое содержание прецедентного текста (претекста) и текста-реципиента. Аллюзии в рассказах А. Кристи выполняют сюжетообразующую и характеризующую функции. Правильное декодирование информации, скрытой в аллюзии, возможно только в случае, если читатель знаком с прецедентным текстом. Для устранения помех при декодировании смыслового содержания аллюзии А. Кристи использует разнообразные техники вплетения аллюзий в структуру повествования. Самым частотным является пояснения от лица главного персонажа. Для пояснения прямых цитат также используются сноски. Автор мастерски трансформирует аллюзии ради сохранения интриги как важной характеристики детективного жанра.
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